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2. AHoTanis 10 Kypcy

OcCBiTHA TporpaMa MiArOTOBKH MaricTpa 3 creriansHocTi 035 «®Dinomoris»
nepenbavae OBONOAIHHSA 3400yBadaMH HHU3KH (DaxOBHX KOMIIETEHIII 3 YCHOTO
MOCITIOBHOTO Ta CHHXPOHHOTO TIEPEKIAy, JOCATHEHHS SIKUX CIIPA€ETHCS HA BUBUCHHS
KypciB «Crtpaterii Ta HpakTUKH Tepeknany y cdepi Oe3lmekd KUTTETISITBHOCTIY,
«[Tornmubnenuii Kypc ramyseBoro mnepekiany», «llormubneHuii Kypc TEXHIYHOTO
nepexsaay», «Teopis 1 mpakTHKa MUCbMOBOro mnepekyiaay». Kypc cnpsiMmoBaHo Ha
OBOJ'IOILiHHSI TCOPCTUYHUMU TOHATTAMU Ta MNMPAKTUYHUMU HaBUYKaMH NEPCKIany y
cepi NUBIIBHOTO 3aXKCTY Ta Ha IMOJAJIBIIE X 3aCTOCYBaHHS Y Ipo(deciiiHii NisTbHOCTI
nepekazaya.

3. Mera i 3aBgaHHsI Kypcy

3.1. Mero10 HaByaIbHOI AMCIMIUIIHM € TiJrOTOBKAa YCHHMX IepeKIagadiB, sKi
BOJIOJIIIOTh HaBMYKaMu TNpodeciiiHoro mnepekiaay y cdepi IMBIIBHOIO 3aXCHUTY.
BuBuenns uiei aucumruiingm nependavdae QopmMyBaHHS |y CTyHeHTIB  (axoBoi
mepekiIamanpkoi  Ta  TpoQeciiHO-OpIEHTOBAaHOT KOMYHIKATHBHOI  KOMIETEHIIIH,
MIATPYHTSM SIKUX € CPOPMOBaHI MPOTATOM TOMEPEAHIX POKIB HAaBUAHHS YKPaIHOMOBHI
Ta IHIIOMOBHI (TIepIra iH03eMHA MOBAa) KOMYHIKaTHBHI KOMIICTEHIII1.

3.2. 3aBaaHuA:

—  HaBYHATH MaiOyTHROTO (haXiBIF BITFHO OpPIEHTYBATHCA B cydacHOMY iH(pop-
MAIIfHOMY ITOTOIIi 3 METOK0 YAOCKOHAICHHS 1HIIOMOBHUX YMIiHb i HABHYOK;

—  YAOCKOHAJIHMTH KOMYHIKATMBHI YMIHHS W HaBUYKH BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO TPH 3/IifICHEHHI TIepeKiIay Ha TeMHU LUBLILHOTO 3aXCUTY;

—  HaBYMTH BOJIOJITH YHIBEpPCAIbHUM MEPEeKIIaallbKuM CKOPOIIUCOM;

—  HaBYMTH 3AiHCHIOBATH CHHXPOHHHH IePEeKIIaj y CTUIICTUYHIN 1 mparMaTHIHii
BiJIMOBIAHOCTI 10 BUXiJTHOTO TEKCTY;

— TOAaTH CTyICHTaM CHCTEMHI 3HAHHS PO METOMOJIOTIIO Mepekaany y chepi
LUBUILHOTO 3aXUCTY;

—  BHKJACTH JIOTIKY IIOCJIIOBHOCTI TpEHYBaHHS HaBHKIB mepeknany y cdepi
LUBUILHOTO 3aXUCTY.

3.3. KomneTreHTHOCTI:
Iumeepanvha xomnemenmuicms 3AAaTHICTH PO3B’S3yBaTH CKIQAHI Crieliali3oBaHi
3a1adi Ta MpaKkTUYHI TpoOJieMH B Tairy3i Qinosnorii (JIIHTBICTHKH Ta TEpeKiany) B
niporieci mpogeciiHoi MisuTEHOCTI a00 HaBYaHHS, 110 Tiepedadae 3aCTOCYBaHHS TeOpii
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¢utonoriyHoi HaykM 1 XapaKTepU3YETHCS KOMIUIEKCHICTIO Ta

HEBU3HAYCHICTIO YMOB.
3azanvHi kKomMnemenmuocmi:

3K1
3K2
3K3
3K4
3K5
3K6
3K7
3K8
3K9
3K10
3K11

3K12
3K13

OK1

OK2

OK3

OK4

DK6

OK7

OKS

DK9

3aTHICTB CHIJKYBaTUCS JEP/KaBHOIO MOBOIO SK YCHO, TaK 1 MIMCHMOBO.
3n1aTHICTh OyTH KPUTUYHUM | CAMOKPUTHYHHM.

3aTHICTB /10 MONIYKY, OTIPaLOBAaHHS Ta aHANIi3y iH(pOpMaIii 3 pi3HUX
IDKeperl.

YMiHHA BUSBIIATH, CTABUTH Ta BHPIIIYBaTH IPOOIEMH.

31aTHICTh MPAIIOBATH B KOMAH[i Ta aBTOHOMHO.

31aTHICTH CIUIKYBATHCS IHO3EMHOIO MOBOIO.

31aTHICTh 10 aOCTPAaKTHOTO MUCIICHHS, aHANI3y Ta CHHTE3Y.

HaBuuky BuKopucTaHHs iHGOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKALliHHUX TEXHOJIOT1H.
31aTHICTh 0 aganTallii Ta aii B HOBil CHTYalIIii.

HaBuukwu 3iiicHeHHs Ge3MeYHOT JisUTbHOCTI.

3IaTHICTB CHIJIKYBAaTUCS 3 NPEACTABHUKAMH HIITHX MpodeciitHuX rpyn
PI3HOTO PiBHS (3 EKCIIEpPTAMHU 3 1HIIMX ray3eil 3HaHb/BUIB
€KOHOMIYHOT JisTHHOCTI).

31aTHICTH IPOBECHHS JOCTIKEHb Ha HAJIC)KHOMY PiBHI.

31aTHICTH TeHEpYBATH HOBI i1ei (KpeaTHBHICTB).

CneyianvHhi (¢paxosi) komnemenmuocmi.

3/1aTHICT BUTBHO OPIEHTYBATHCS B PI3HUX JIHIBICTHYHHX HAIIPSIMAaX i
IIKOJIaX.

3IaTHICTh OCMHCIIIOBATH JIITEPATYPy SIK MOJICUCTEMY, PO3YMITH
€BOJIIOLIITHU IUISIX PO3BUTKY BITYM3HSHOTO 1 CBITOBOTO
JIITepaTypO3HABCTBA.

3aTHICTh KPUTHYHO OCMUCIIIOBATH iICTOPUYHI Haf0aHHs Ta HOBITHI
JOCATHEHHS (PiJI0IOTiYHOT HAYKH.

3maTHICTH 31MCHIOBATH HAYKOBUH aHAMI3 1 CTPYKTYPYBaHHS
MOBHOT'O/MOBJIEHHEBOT'O 1 JIITEpaTypHOTO MaTepiay 3 ypaxyBaHHIM
KJIACHYHUX 1 HOBITHIX METOJJOJIOT1YHUX IPUHIIHITIB.

31aTHICTH 3aCTOCOBYBATH MMOTIINOJIEH] 3HaHHS 3 00paHoi dinonoriyHoi
crewianizanmii 1 BUpieHHs nmpodeciiiHnx 3aBiaHb y raiysi
TepeKIIany.

3/1aTHICT BUTBHO KOPHUCTYBATHUCS CIEIIaIbHOIO0 TEPMIHOJIOTI€I0 B
oOpaHiif Tamy3i (iTOIOTITHUX JTOCTIIKECHB.

YcBioMIIEHHS POJIi €KCIIPECUBHUX, EMOIIIHHUX, JIOTIYHUX 3aC001B MOBHU
JUTSL TOCSITHEHHS 3aIlIIaHOBAHOTO MTPAarMaTHYHOTO PE3yIbTaTy.
3aaTHICTh €EKTUBHO ¥ KOMITIETEHTHO OpaTH y4acTh y pi3HUX GopMax
HayKOBOi KOMYHiKallii (koH(pepeHIIii, KpyTr CTOJH, TUCKYCii, HAyKOBi
myOutikanii) B ramy3i ¢isosorii.



JIbBiBCHKHH AepkaBHUI YHiBepcUTeT O0e3NeKHn
KUTTEAISIIILHOCTI
HaBuyajibHO-HAyKOBMI iHCTUTYT ICHUXOJIOTII Ta
COLIAJIbLHOIO0 3aXHCTY

®K10 3narHicTh omepyBaTH TepMiHAMU Ta BU3HAUCHHSMH, PO3YMITH CYyTHICTh

TIOHSTH, SIKI HEOOX1THI JyIst 3AiHCHEHHS TPOdECIHHOT AiSTBHOCTI
nepekianava y chepi 6e3MeKu KUTTENISIIBHOCTI (IIUBUTHUIMA,
coLiabHUHN 3aXHCT, TEXHOTCHHA Ta €KOJIOT1YHa Oe3reKa, TOIoO).

®K11 3parHiCTh 3aCTOCOBYBATH MEPEKIAAAIbKI IPUHOMHU Ta METOX JIJIS

3a0e3neueHHs SIKICHOTo Nepekiany y cdepi HUBUILHOTO 3aXUCTY,
TEXHOTCHHOT Ta IPOMHCIIOBOT OE3IIEKH.

3.4. [IporpamHi pe3yIbTaTH HABYAHHS !

I1PHI

ITPH2

ITPH3

I1PH4

ITPH6

ITPH7

TTPHS

TTPH9

IMPHI10

ITPH11

OmiHfOBaTH BJAcHY HaBYAJIbHY Ta HayKOBO-TIpo(eciiiHy IisUTbHICTB,
OymyBaTu 1 BTUmOBaTH e(EKTUBHY CTpaTeriroc CaMOpPO3BUTKY Ta
po¢eCiiHHOro CaMOBIOCKOHAICHHSI.

VYIeBHEHO BOJIOJITH AEP)KaBHOI Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH Uil peastizauii
MUCbMOBOI Ta yCHOI KOMYHIKallii, 30KkpeMa B CUTyaulisx npodeciiiHoro u
HAYKOBOTO CITUIKYBaHHSI; IPE3CHTYBATU PE3YJIbTATH IOCIIPKEHb JIEP)KaBHOIO
Ta IHO3€MHOIO MOBaMU.

3acToCOBYBaTH Cy4acHi METOIUKH 1 TEXHOJIOT1, 30KkpeMa iHdopMaliiiHi, 11s
YCHIITHOTO ¥ eQeKTHBHOTO 3IiHCHEHHS mpogeciiiHol MisuTbHOCTI Ta
3a0e3neueHHs KOCTI JOCIKeHHS B KOHKPETHIN (1ITONOTIYHIHN ramys3i.
OmiHroBaTh ¥ KPUTHYHO AaHANI3yBaTH COMLiaJbHO, OCOOHUCTICHO Ta
mpogeciifHO 3HAYyIIi MPOOJIEMH i TMPOIOHYBATH IUIAXH iX BUPINICHHSA Y
CKJIQIHUX 1 Helepe0avyBaHNX YMOBaX, 110 MOTPeOye 3aCTOCYBaHHS HOBUX
MiAXO/IB Ta MPOTHO3yBaHHS.

3acTOCOBYBATH 3HAHHS PO EKCIIPECHUBHI, €MOIIiHHI, JIOTI4HI 3aCO0H MOBH Ta
TEXHIKY MOBJEHHsS JUIsi JOCSTHEHHsS 3alUIaHOBAaHOTO IParMaTHYHOTO
pe3ynbTary i opraizauii ycninrHoi KoMyHiKarii.

AwnanisyBaTy, MopiBHIOBaTH 1 KiacH(iKyBaTH pi3HI HANpsIMHU 1 IIKOJIH B
JIHTBICTHII.

OrintoBatu icTopyJHi Haa0aHHS Ta HOBITHI JIOCSITHEHHS
JTEepaTypo3HaBCTBa.

XapakTepu3yBaTH TEOpeTHYHI 3acaau (KOHIENIi, Kareropii, NpHHIMIIH,
OCHOBHI TIOHATTS TOIIO) Ta IpPUKJIAIHI acleKTH oOpaHOi QinororidHol
crenjamzarnii.

30uparu if cucTeMaTHU3yBaTH MOBHI, JTiTepaTypHi (akTH Ta IHTEpIpeTyBaTH 1
MepeKIafaTH TeKCTH pPI3HUX CTHIIB 1 JKaHpiB (3aJeXHO Big oOpaHOi
cremiaiizarmii) yMiTH 3acTOCOBYBAaTH iX y MpodeciiHii IisITbHOCTI I
3a0e3neueHHs SKICHOTO TMepekianxy y cdepi IMBUIBHOTO 3axHCTY,
TEXHOTEHHOI Ta TIPOMHCIIOBOT OE3MEKH.

3aiiicHIOBaTH HAayKOBUH aHali3 MOBHOTO, MOBJICHHEBOTO W JIITEpaTypHOTO
Marepiany, IHTEpIpeTyBaTH Ta CTPYKTYpyBaTh HOTO 3 ypaxyBaHHAM
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JOLIIBHAX METOAOJIOTIYHMX HPUHLUIIB, (OpMyNIOBaTH y3aralbHEHHS Ha
IMIPH13 ocHOBI caMOCTii{HO ONpalbOBaHHUX JaHUX.

JocTymHO ¥ apryMEHTOBAaHO IMOSICHIOBAaTH  CYTHICTh  KOHKPETHHX

(UIONOTIYHNX MHUTaHb, BIACHY TOYKY 30pY Ha HHMX Ta ii OOTPYHTYBaHHS SIK
[MPH14 daxiBusm, Tak i IIUPOKOMY 3arairy, 30KpeMa ocodam, siKi HAB4aIOThCH.
IMPH15 CrBoproBaTy, aHai3yBaTH i pelaryBaTH TEKCTH PI3HUX CTHIIIB Ta )KaHPIB.

OOupatn onTUManbHI JOCHITHHIBKI IMOXOAW W METOAM [UIA aHali3y
[MPH16 KOHKPETHOTO JIHTBICTHYHOTO UM JIITEPATypHOTO MaTepiay.

BuxopucToByBaTH CHemiaii3oBaHI KOHIENITYalbHI 3HAaHHI 3 OOpaHOi

¢inomorivyHol Tamy3i Ui po3B’S3aHHSA CKIAJHUX 3a7ad i mpoOieM, IIo

nmotpedye OHOBJIEGHHS Ta IHTerpamii 3HaHb, YacTo B  YMOBax
[MPH17 HenoBHOi/HenocTaTHROT iH(pOPMALIT Ta CyNepedIUBUX BUMOT.

[lnanyBaTy, OpraHi3oByBaTH, 3IIMCHIOBATH i MPE3CHTYBATH IOCIIIKCHHS

Ta/abo iHHOBaLiiHI PO3pPOOKM B KOHKpETHIN (inonoriunHiii ramxysi, ymitu

3aCTOCOBYBAaTH iX y mpodeciiiHiil AisUIbHOCTI y cdepi IMBIIBHOIO 3aXHUCTY,
ITPH 20 TexHOTeHHOT Ta MPOMHUCIOBOI OE3MEKH.

BuKOpHUCTOBYBaTH HOBITHI METOJM Ta METOMMKUA BHKIAJAHHSA TUCIUIUIIH

MIePEKJIaI03HABYOTO IIUKITY.

4. ®opmar i odcHAr Kypey

®opmar Kypcy HaByanpHuii Marepian JUCHMIUIIHM CTPYKTYpOBaHUI 3a
MOJyJIbHUM IIPHHIMIIOM 1 CKIAaJa€ThCs 3 JBOX 3MICTOBHX
MOJyINiB, sIKi € JIOTIYHO 3aBEpIIEHHWMH, BIiJIHOCHO
CaMOCTIHHUMH, IUIICHUMH dYacTHHaMu. B mpomeci
BHBYCHHS Kypcy 3400yBadi BUIIOI OCBITH TaKOXX IOBUHHI
OpaTH aKTHBHY y4acTh B OOTOBOpEHI IUCKYCIHHUX NMHTAHb,
BUpPIIIYBAaTH IHAMBIAYaIbHO Ta Yy TPyl CHTyaTHBHI
3aB/IaHHA.

O60csr qucuumiainu: 5 kpeauris / 150 akagemMidHUX TOAMH, 3 IKHMX: JIEKIii 16 romuH,
ceminapu 32 roauHu, camocrtiitnoi podoru 102 roauHu.

®opMHu HABYAHHS JIeKIii, ceMiHapy, KOHCYbTalii, caMOCTiifHa poboTa (B TOMy
9UCIl BHUKOHAHHS 3100yBadaMu OCBITH I1HIWBIZyaJIbHUX
3aBJaHb y 1032 ayAUTOPHUN Yac 3 TIOJANBIIOK 1X IEPEBIPKOIO
Ha NPaKTHYHUX 3aHSTTIX).

5. TemaTu4HHUIi MJIaH Kypcy

3microBuii MmoxyJas 1. Simultaneous interpretation as a type of human activity.
Temal. The role and the meaning of translation in civil protection.
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Tema 2. The role of translators andinterpreters in cascading crises and
disasters confronting the challenges.

Tema 3. Formation of translation culture and important professional qualities of
a specialised translator: theoretical aspect.

Tema 4. General psychological principles of interpretation activity in civil
protection

3microBuii Mmoayas 2. Aspects, tools and techniques of simultaneous interpreting.
Tewma 5. Translation strategies, methods and techniques: in pursuit of translation
adequacy.
Tema 6. Translation strategies of security and life safety texts
Tema 7. Ways of the translation of technical terms in disaster management: a case
study in news translation by novice translators
Tema 8. Assessing translation quality.

6. TeMmaTuka Ta 3MicT Kypcy

KinmpkicTh rogus (1eHHa/3a04Ha Gopma)

Ha3Bu 3micTOBHX MOIYJIB 1 TEM y TOMY qUCIi

yChOTO

hi§ i nad c.p.

1 2 3 4 5 6

1-nii cemecTp

3microBHumii Moayas 1. Simultaneous interpretation as a type of human activity.

Tema 1. The role and the meaning of

. 18|20 2 | 2 | 4 12 | 18
translation in civil protection.
Tema 2. The role of translators and
interpreters in cascading crises and 181200 2121412 12|18

disasters confronting the
challenges.




JKUTTEISIIILHOCTI

COLIAJIbLHOIO0 3aXHCTY

JIbBiBCHKHH AepkaBHUI YHiBepcUTeT O0e3NeKHn

HaBuyajibHO-HAyKOBMI iHCTUTYT ICHUXOJIOTII Ta

Kinbkicts roguH (1eHHa/3aouHa hopma)

HasBu 3MicTOBHX MOJYIIB i TEM

Yy TOMY YHCIi

2

]

¥a)

S I nab c.p.

a3 |Aa I3 |mx|3|x|3
1 2 4 5 6

Tema 3. Formation of translation
cultqrg and |mporjtan_t professmna! 20|15 2 4 14 | 15
qualities of a specialised translator:
theoretical aspect.
Tema 4. General psychological
principles of interpretation activity inf 18 | 18 | 2 4 12 |18
civil protection.
'Ycboro roquH 3a ceMectp 74175| 8 16| 2 50 | 69

2-uii cemecTp

3micToBHMIT MoayJab 2. Aspects, tools and techniques of simultaneous interpreting.

Tema 5. Translation strategies,

methods and techniques: in pursuit off 20 | 20 | 2 4 18
translation adequacy.

Tema_ 6. Tra_nslatlon strategies  of 20122 2 419 18
security and life safety texts.

Tema 7. Ways of the translation o

technical terms in disaster management 18 | 15 | 2 4 15

a case study in news translation b

novice translators

Tema 8. Assessing translation quality. 181181 2 4 18
Ycenoro TOAWH 3a CeMeCcTp 76 | 75 8 16 2 52 | 69
Yenoro ropun 150|150/ 16 32| 4 102(138
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7. 3aBnaHHs 1JISl CAMOCTIHHOTO ONPANIOBAHHSA

3 MeToro 3aKpilUIeHHS OTPHMAaHMX NPAaKTHYHUX HaBHUKiB, 3700yBadi OCBITH
BHKOHYIOTh IHAMBiTyaJbHI 3aBIaHHS], SKi OTPUMYIOTh B KiHII NMPAKTHYHHUX 3aHATh.
[IpakTruni 3aBmaHHA BigOOpaKEHI y EIEKTPOHHOMY OCBITHROMY CEpEIOBHIIL
«BipryanpHuit yriBepcureT». [lepeBipka MpaBHIBPHOCTI BUKOHAHHS MPAKTHIHUX
3aBJaHb IPOBOANTHCS HA HACTYITHOMY ITPAKTUYHOMY 3aHSATTI.

8. Meroau HaBYaAHHS

OcHoBHi popmu opranizamii HaBYaHHS: JIEKIIil, IPAKTUYIHI 3aHATTA i3 TOTOYHIM
KOHTPOJICM BUKOHAHHS IHIVBIAyaJdbHUX 3aBOaHHb Ta MPOBEACHHSAM TEMaTHYHHX
KOHTPOJBHHUX POOIT, KOHCYIBTAIII].

Metoau opraHizaiiii Ta 3iiiCHEHHs HAaBYaIbHO-TTI3HABAIBHOI isTIBHOCTI:
—  JeKuii — CJIOBECHI Ta HAOYHI METOIM HAaBYaHHS i3 €JEMEHTaMHU MO3KOBOTO
HITYypMY;
—  PO3MOBIb-TIOSICHEHHS; aHAJII3; CUHTE3;
—  UIIoCTpallis; AEMOHCTPAILis; MOBIIOMIICHHS (DaKTiB;
—  TOpIBHSHHS, TUCKYCis; Oecina;
— pobota B Manux rpymnax (3-5 oci0);
—  00roBopeHHs MpoOIIeMH; BUPIMICHHS MPOOJIEMH; aHAIII3 CUTYAIIii;
—  JijoBa Tpa; pedIieKkcis; TUTaHHI-BiIIOBIII.

9. TexuiuHe it nporpamHue 3a0e3neyeHHs /00 1aJHAHHS

Komm’rorepu Ha 6a3i mporecopis Intel Pentium Gold G5400, xoMmnoHeHTH
nporpamuoro 3abesnedyennst MS Office 365 (Teams, PowerPoint, Word, Excel, Maple),

€JIeKTPOHHE OCBITHE cepenopumie «BipTyanpHuit yHiBepcuTeT»(Ha 0a3i ruratdopMu
Moodle).

10. Kpurepii oninroBanus

OniHIOBaHHS Pe3yJbTaTiB HaBYAHHS 3100yBadiB BHUINOI OCBITH 3IHCHIOETHCS
BiamoBiaHO 1m0 «[loyio>keHHs mpo opraHizamiro ocBiTHROTO Tpouecy y JIJIY BXI»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1_nmz/polozhennya_pro_organizaciyu_osvitno
go_procesu_ldu_bzhd_nova_redakciya 10.2020.pdf ta «IlonoxeHHs Mpo MOPSAOK Ta
KpHTepii OLIHIOBaHHs pe3yibTaTiB HaBUaHHS 3700yBauiB BUIIOi ocBiTH Y JIAY BX/»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1_nmz/nakazy/polozh_ldubzhd poryadok_ocin
yuvannya_.pdf.

IToTouHMii KOHTPOJIBL
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INoToynnii KOHTPOIH TPOBOAUTHCS y (HOPMI BUKOHAHHS MPAKTHIHUX 3aBAAHb.
O1iHIOBaHHSI PE3YJbTAaTiB MMOTOYHOTO KOHTPOJIO 3/IHCHIOETHCS 3a HalliOHAIHBHOIO
(40THPHOATBHOIO) MIKAI0I0. Pe3yapTaTh MOTOYHOI'O KOHTPOJIIO (IIOTOYHA YCHIIIHICTB)
BpPaxOBYIOTbCS ~ BUKJ3Ja4eM IIpH  BHUCTaBJIEGHHI  MiJCYMKOBOi  OLIHKM  3a
mrdepeHIiiioBaHuii 3aJIiK Ta eK3aMeH.

Bun podir ®opmat NpoBeeHHs Ta KPUTePil ONiHIOBaHHA

[MpakTryni 3aBganHsKypcom mepenbaueHO BUKOHAHHS —MPAKTUYHUX — 3aBAaHb.
Kpurepii oOLiHIOBaHHS  HaBelEHI Y eJIEKTPOHHOMY Kypci
«BipryansHOro yHiBepcuTeTy». 3a  yCHIlIHE BHKOHAaHHS
[PaKTHYHMX 3aBAaHb CyMapHO MOKHa oTpuMary 1o 30 GairiB.

Po6oTa Ha OI1iHIOBaHHS 3/IFICHIOETHCS 32 HAI[IOHAIBLHOO (YOTHPHOATBEHOKO)
MPaKTHIHOMY IKasoro, BianmosigHo 1o Jlomatky b «IlosokeHHS mpo MopsiioK|
BaHATTI; CAMOCTiifHa Ta KpHUTEpil OIIHIOBaHHS pe3yJbTATIB HaBYaHHA 3100yBadiB
jpobora Buroi oceit y JIIY BXKI». 3a poboTy Ha IpaKTHIHUX 3aHATTSX]

MPOTATOM CEMECTPY MOKHa oTpuMatH 1o 10 6amiB. 3a caMoCiiHY|
000Ty — HanncaHHs pedepaTy — MokHa oTpumaty 10 Garis.

IincyMKoBHii KOHTPOJIb

CemecTpoBuil KOHTpOJIb TIPOBOAMTHCS y ¢opmi ex3ameHy. Jlomyck o
CeMeCTPOBOTO KOHTPOJIIO 3[IMCHIOETHCS 33 YMOBH BHKOHAaHHS 37100yBadeM YCIIIIIHO
(ominka «3» Ta Oinbllle) NpaKTHYHUX 3aBAaHb B cepelnoBulli «BipTyanbHuii
YHIBEPCHUTETY.

Ex3amen (makcumaiabHo 50 6aiiB) CKiIagaeThCcsi i3 Mepeniky TEOPETUYHHUX
[MUTAaHb Ta BUKOHAHHS MPAKTUYHOTO 3aBJaHHs 1Mo 25 GaiB, sIKi OL[IHIOOTHCS:

- 25 GaniB — 3700yBay JaB MOBHY Ta BHUYEPIHY BIANOBiJb HA TEOPETUYHE ITMTAHHS,
BUKOHAB ITPAKTUYHE 3aBAAaHHS NPaBHILHO.
- 20 OaniB — 3700yBau JOIyCKaB HE3HaYHI HETOYHOCTI Y TEOPETHMYHOMY IHTAaHHI,
BUKOHAB ITPAKTUYHE 3aBAaHHA 3 HE3HAUHHMH OTpiXaMu.
- 15 — BiAMOBigL HAa TEOPETHYHE IMUTAHHS T4 BUKOHAHHS NPAKTHYHOTO 3aBJIaHHS
3IIMCHEHO 3 OrpixaMH, HETOYHO.
- 10 - BiNOBiAb HA TEOPETUYHE NMUTAHHS Ta BUKOHAHHS IPAKTUYHOTO 3aB/IaHHS
BIifiCHEHO 3 OaraThbMa OrpiXaMH Ta MOMHJIKAMH.

[TlincymkoBa cemecTpoBa OIliHKAa OOYHCIIOETBCA SK cyMmMa OanmiB
MMOTOYHOTO Ta IMiJICYMKOBOTO KOHTPOJO 32 100-0ampHOI0 MIKAJIO0 i MEPEBOAATHCS B
HaIioHANBHY (JYoTWpuOanbHy) IIKamy («BIOMIHHO», «mOOpe», «3aJ0BLIBHOY,
«HE3aJIOBIITHHO)

[TimcyMKOBi OIIHKM BHWCTABIISIOTHCS Ta BHOCSTHCS IO €K3aMEHaIliiHOT
B1JIOMOCTI, 3aJ1iIKOBOT KHIKKH (ITO3UTHUBHI pe3yIbTaTH) 3100yBada B HamioHabHii, 100-




JIbBiBCHKHH AepkaBHUI YHiBepcUTeT O0e3NeKHn
KUTTEAISIIILHOCTI
HaBuyajibHO-HAyKOBMI iHCTUTYT ICHUXOJIOTII Ta
COLIAJIbLHOIO0 3aXHCTY

OanpHii mkani Ta mkax €KTC BigmoBiIHO A0 CHiBBIAHOLIECHD, TOJJAHUX Y HACTYIHIN
TabuLi.

Ixana ouiHIOBaHHS Pe3yJbTATiB HABYAHHS 3100yBaviB BUIIIOI OCBITH

Cyma Oui .
. IiHKA 32 HALIOHAJILHOIO IIKaJIOI0
6@13 3a O1iHKa| = -
BCI BUIM | o ~p o U1 €K3AMEHY, I epeHLiHOBaHOTO IUTSL 3QUTIKY
HaBYAIBHO] 3aJliKy, KypCOBOTO IIPOEKTY
JUSUTBHOCTI (poboTH), MpaKTUKA
91-100 A BIIMIHHO
81-90 B 3apaxoBaHO
7180 | C obpe
61-70 D .
£1-60 I 3a/I0BUTEHO
36-50 FX
0-35 F HE3aJJ0BIIIbHO HE 3apaxoBaHO

11. MloaiTuka Kypcy

BukoHaHHSI HaBYaNbHUX 3aBAaHb 1 poOOTa B Kypci Mae BIINOBiAaTH BUMOTaM
«Konekc akanemiuHOi moOpouecHocTi Ta KoproparuBHOI Kyabtypu JIJIY BX]»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1_nmz/nakazy/kodeks akademichnoyi_dobroc
hesnosti_ta_korpo.pdf

Axademiuni ouikysauns 6i0 3000y6ayié — CBO€YACHE BHUKOHAHHS 3aBlIaHb,
nepen0adeHnx CUIadycoM JUCIUILTIHKA; OOOB’S3KOBE BiIBiAyBaHHA 1 BHKOHAHHS
MPAaKTHYHMX 3aHSTh Ta 3aBJlaHb CaMOCTiHHOT poOoTH.

Honimuka wo0o mepmiHie SUKOHAHHA 3a60aHb Ma IKGIOayii axademiuHol
3abopzoeanocmi: TEPMIHH BHKOHAHHS 3aBJaHb BKAa3yHOTHCA y EJICKTPOHHOMY Kypci
«BipTyansHoro yHiBepcuteTy». PoOOTH, sIKi 3/1af0THCS 13 TOPYLIEHHSIM TepMiHIB 0e3
MOBAYKHUX TPHYUH, OLIHIOIOTHCS HA HIDKYY OIIHKY. BiampaitoBaHHS akaJaeMidHOL
3a00proBaHOCTI 3 AUCIUTUTIHA MOKIIUBO JIO JTHS TIPOBEJACHHS IiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO
(BiAMOBITHO IO PO3KIANY).
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Henomymieni 10 miJCYyMKOBOTO KOHTpOJIO 37400yBadi OCBITH 3/iHCHIOIOTH
nepesadyy B TEPMiHH, BiJIBE/EHI JJIsl yCyHEHHs akaJeMidHOI 3a00proBaHOCTI y IBa
eTaru:

3a00ProBaHiCTh i3 HOTOYHOT'O KOHTPOJIIO;

3a00ProBaHiCTh i3 MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.

JlikBifamiss 3a00proBaHOCTI IMOTOYHOIO KOHTPOJIIO BiIOYBAETHCS ILISIXOM
MIPOXO/KCHHA TECTOBMX 3aBJaHb Ta BHUKOHAHHS KOHTPOJNBHUX pOOIT 3rimHO 13
TEeMaTHIHUM IDIAaHOM Kypcy. JIikBimamist 3a60proBaHOCTI 3 MiICYyMKOBOTO KOHTPOIIIO
OpraHi3oByeThCs B (hopMaTi rmepesnadi qud.3amiky/eKk3aMeny.

Jompumanus npunyunie axademiynoi 0obpouecHocmi: PoOOTH (3aBIAHHS)
BUKOHYIOTBCSl 3700yBauaMd CaMOCTIiHO, igei Ta IHII[IaTHMBH IHIIMX AaBTOPIB
BUKOPHCTOBYIOTBCS JIMIIIE TIPH HAJIEKHO OPOPMIICHHOMY LIUTYBaHHI.

Ilosedinka 6 ayoumopii — HETPUIYCTHMO 3alli3HCHHSA Ta KOPHCTYBaHHS
Tene)OHOM Ha 3aHSITTAX, 32 BHHATKOM BHKOHAHHS TPOMI3IKHAX OOYMCIICHHAX Ta
BUKOPHCTAHHI JIOJJATKOBHX IIPOTPaM B OCBITHIX LIJISIX; IOBara 10 AyMKH iHIIUX KOJIET;
JIOTPUMAHHS HOPM KYJIbTYpH MOBJICHHS Ta iH.
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